
Mitteilungen und Hinweise 

Bundeskongreß des Fachverbandes Moderne Fremdsprachen 

Das Thema des diesj ährigen FMF-Kongresses (Freiburg ,  13 . 4 . - 15 . 4 . 92) 
lautet : Fremdsprachen für die Zukunft :  Nachbarsprachen und Mehrspra­
chigkei t .  Als Schwerpunktthemen sind vorgesehen : früh beginnender 
Fremdsprachenunterricht ,  bi l ingualer Unterricht ,  interkulturelle und mul­
t ikulturelle Erziehung, Fremdsprachen für den Beruf. Die Fachgruppe 
Niederländisch hat ein niederlandistisches Programm zusammengeste l l t ,  
das 8 Vorträge , eine kulturel le Darbietung sowie eine landeskundl iche 
Ausstel lung umfaßt . 

Im einzelnen sind folgende Programmpunkte vorgesehen : 

Montag 13 .4 .92 ,  14 .30- 16 .30 Uhr :  Kurzbei träge zu folgenden Themen : 
Begegnungssprache Niederländisch in der Grundschule - Nordrhein-West­
falen (L. Drunkemühle) ; Die Nachbarsprache Niederländisch im Schulver­
such "Bi l inguale Realschulen" des Landes Nordrhein-Westfalen (J . Grass/ 
B .  Suek) ; Ein bi l ingualer Zweig mit Niederländisch am Gymnasium 
(J . Reinkens) ; Niederländischunterricht im Wahlpflichtmodell i ntegrierter 
Gesamtschulen (H .  Hülsdünker) . 17.00 Uhr : Fachgruppensitzung der 
Sektion Niederländisch . 20 .00 Uhr : Lieder vom Duo Wouter de Kaning/ 
Henk Schalte : "Een rondje Nederlands" . 

Dienstag 14 .4 .92 ,  9 .00- 12 . 00 Uhr : Vorträge zu folgenden Themen : De 
mogelijkheden van de "Erfahrungsbezogenen Ansatz" voor het Neder­
lands aan Duitse schalen en volksuniversi teiten (H .  Beeten) ; Grenznähe im 
Fremdsprachenunterricht - am Beispiel des Niederländischen in  der 
Region Aachen (M.  Braam/P.-W. Jaegers) . 

Mittwoch 15 .4 .92 ,  9.00- 12 .00 Uhr : Vorträge zu folgenden Themen : Die 
Rolle des Niederländischen im Rahmen der Ausbi ldung zum Dolmetscher 
und Übersetzer (E. Püschel ) ;  De rol van het Nederlands in het toekomstige 
Europa (H . Paesmans) . 

Da zwischen der Fachvereinigung Niederländisch e .  V. und dem FMF ein 
Assoziationsvertrag besteht , g i l t  der reduzierte Beitrag ( 40 DM) für alle 
Mitgl ieder der Fachvereinigung. 

Nähere Auskünfte ertei lt Hajo Hülsdünker, IGS Aurich-West , Am 
Schulzentrum 2 ,  Tel .  04945- 13 27. 

H . B .  
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KUMME RKASTEN 

flämisch - holländisch - niederländisch (1 ) 

"D urch die Te i l u ng Flanderns in  ei nen be lgischen und  ei nen 
holländ ischen Tei l i st d ie  Gesch ich te der niederländ i schen  Comics 
stark vom be lgischen Comic-Mark t  bee influßt. " 

And reas C. Knigge : Ku rze Weltgeschichte des Comics .  
In : Comi c-Lexi kon .  Fran kfurt/Berl i n :  Ullstei n 1 988 , S. 36 .  

"In Belgien wohnen Flamen u n d  Wallone n ,  die Flamen sprechen 
flämisch , d i e  Wallonen französisch, die Flamen sch re iben  aber  
n iederländisch und n icht flämisch ." 

Rosemarie Sti l l  in ihrem Nachwort zur Taschenbuchausgabe 
von Hugo Claus :  Der Kummer von Flandern. München : 
dtv 1 99 1 ,  S. 669 . 

Anmerkung der Redaktion 

Jeder, der sich in Deutschland mit  dem Niederländischen beschä ftigt , weiß um 
das Durcheinander und die Inkonsequenzen im Gebrauch der sprachl ichen und 
geographischen Bezeichnungen flämisch, holländisch, niederlän disch . Nur im 
Ausnahmefal l  werden sich die ,  die es besser wissen ,  zu e iner Richtigstel lung 
aufra ffen . Wol l te man jede Fehldarstel lung korrigie ren ,  man hätte fast täglich 
mehrere Briefe zu schreiben . 

Dennoch ist die Registrierung des nicht selten blühenden Unsinns, der uns auf 
diesem Felde begegnet , keine sinnlose Sache , kann sie uns doch interessante 
Anhaltspunkte für die Ursachen solcher Fehldarstel lungen geben . (Daß dabei 
auch der bei ' Insidern' zu beobachtende achtlose oder vermeintlich spielerische 
U mgang mit diesen Begri ffen zu Formul ierungen führt,  die für den deutschen 
Durchschnittsleser bestenfal ls un-, in  jedem Fall aber mißverständlich sind, 
belegt das oben zitierte zweite Beispiel . )  Wir beabsichtigen daher, kün ftig die 
unsinnigsten und abstrusesten Formul ierungen an dieser Stel le kommentarlos zu 
dokumentieren und bitten hierzu alle Leserinnen und Leser, die Redaktion über 
besonders "gelungene" Funde zu informieren . (Redaktion nachbarsprache nie­
derländisch , Magdalenenstr. 5. 4400 Münster) 
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